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IHTEPMOJIAJIBHI IEPEBE3EHHSI: BAPIAHTH KOMITO3HIIIT
I YHACTDb MOPCBKOI'O TPAHCIIOPTY

B pobomi 0ocridscero Oeginiyito «8i0 deepeti 0o dgepeii» GiIOHOCHO IHMEPMOOATbHUX Nepese3eHb, PO3LIAHYMO ii asmop-
coki maymavenns. Posenanymo eusnauents iHmepmooanbHux nepegesets K pisHo8Uy MyTbmuMOOdIbHUX Nepese3etn, 6Cma-
HOBJIEHO 11020 03HAKYU 8IONOGIOHO 00 YKPAIHCHKO20 3aKOH00ascmad. Busnaueno nowamkosi i kinyesi mouxu, akumu popmyemocs
IHMepMOOaibHe nepesesen s i nepeniveHo yMosu inmepmooarbHocmi. Ioenmugikayis nouamxy i Kinys iHmepmooanbHo2o nepe-
BE3EHHA € BANCIUBOIO 3 MOYKU 30pPY 6CMAHOBNEHHS MiCle3HAX00JICeHb NPUUHAMMA ONEPamopoM iHmMepMoOdIbHO20 nepese-
3eHHA BION0BIOANLHOCTT 3a 8aAHMAMC | N030A6IeHHs 8i0 Hel. /i 00Ka3y HeoOIPYHMOBAHOCI meepddceHb o0 00CTNABKU
«8i0 0sepeli 00 d6epetly, AK 03HAKU THMEPMOOATbHO0 Nepede3eHHs, HA8e0eHO MeXHONORIYHI Kapmu iHMepMOOaIbHOT d0CmasKu
8i0n06ioHo do xonmpaxmie CIF i FOB, sixi mooicymb 6ymu iHmepmoOanbHuMy, aie He nog a3yioms 0sepi ckiady 8ionpasHuxa
3 dgepuma sanmancoodepircysaya. Lfi npuxiadu intocmpyromos medxci iHMepMoOaibHO20 nepege3eHHs ni0 i0N0GIAIbHICHIIO
onepamopa i OiIAHKY, 0e nepeseseHtst i00y8aembCs N03a 1020 Mexcamu i He nionadaioms nio 8ionogidarbHicms onepamopd.
Taxe posmedicy8anHs 6CIMAHOBTIOE PI3HI CIMAMYCU 0718 3A3HAYEHUX 080X NEPEGISHUKIS I, AK HACTIOOK, PI3HULL Pi6eHb 8ION08IAATb-
HOCI 3a 6mpamy i nopyy, 3ampumxy eanmanicy. locrioscents pynmyemoca Ha 6a3i GUSHAUEHHS IHMEPMOOANbHUX NEPese3eHb
6i0N0BIOHO 00 HAYIOHATILHO20 3AKOHONABCMBA, A MAKONC A8MOPCHKUX (opMyn0sans yiei deiiniyii, AKy HA0arOMsb YKPAIHCHKI
i 3aKopOOHHI HAYKOBYI 6 C60IX nyonikayisx. B pesynbmami 6cmano6ieni HACMYnHi BUCHOBKU. KIIOYOBUM YUHHUKOM ) MPAHCPHOp-
Mayii 36UYAlIHO20 Ce2MEeHMOBAHO20 NEPeBEe3eHHs. HA THMEPMOOUIbHE € He NPOCHO GUKOPUCTNAHHS KLTLKOX 8UOI8 MPAHCNOPHLY,
a came maka ix 63aemoois, AKka 3abe3neyye 3'€COHAHHS MIdIC HA3EMHUMU A MOPCLKUMY OLTAHKAMU Mapwpymy. Biomaxk, y pamxax
MPAHCROPMHO20 3a0e3nedeH s MINCHAPOOHOT MOP2IBNT Y4aACMb MOPCLKO20 MPAHCNOPHTY € HEegi0 EMHOI0 CKAa008oi0. IHmep-
MOOANbHe nepese3eHHst He 0008 3K080 OXONIIOE Y8ech ULTAX «8i0 0sepell 8IONPAHUKA 00 08epell OMPUMYBAUAY. — BOHO MOJICe
NOYUHAMUCS ADO 3a6EPULYBAMUCS 8 THUUX MOUKAX MaAPWpymy ionosioHo 0o 0bpanux OA3UCHUX YMO8 NOCMABKU, NPU YMOGI
30epedicents, GUSHAUEHUX O3HAK «IHMEPMOOATbHOCMIY. 3a OY0b-AKUX YMO8 NHOCHAYAHHS MOBAPIB, KOJHCHOMY iHMEpMOOATbHOMY
nepeseseHHio 8i0N0GidAc 00UH Onepamop IHMepMoOaiIbHO20 NEPede3eH s, KUl 6UAE HACKPI3HUL MPAHCROPMHUL OOKYMeHM,
w0 3abe3neyye 38 30K Midic 6IONPAGHUKOM | 00epAHCY8aAteM.

KitiouoBi ciioBa: inmepmooanshi nepegesents, mpancnopmua 00UHUYs, MOPCcoKe nepesesenHs, JiHitine CYOHONIABCMNEO,
KOHMeUHepPHI nepeee3eH s, 3MIUAHT nepese3eH s, MYTbMUMOOATbHI Nepe6e3eHHs, KOMOTHOBAHI nepede3eHHs, Opeanizayis nepe-
8€3€eHb, YNPABNiHHSA nepese3eHHAMU.

Drozhzhyn O. L. Intermodal transportation: composition options and the importance of maritime transport

The paper examines the definition of “door-to-door” in relation to intermodal transportation and considers its author's
interpretations. The definition of intermodal transportation as a type of multimodal transportation is considered, its features are
established in accordance with Ukrainian legislation. The starting and ending points that form intermodal transportation are
identified and the conditions of intermodality are listed. Identification of the beginning and end of intermodal transportation is
important in terms of establishing the locations where the intermodal transportation operator assumes and disclaims liability
for the cargo. To prove the groundlessness of the statements about door-to-door delivery as a sign of intermodal transportation,
the author presents technological maps of intermodal delivery under CIF and FOB contracts, which may be intermodal, but do
not connect the door of the sender's warehouse with the door of the consignee. These examples illustrate the boundaries of inter-
modal transportation under the responsibility of the operator and areas where transportation takes place outside the operator's
boundaries and is not the responsibility of the operator. Such a distinction establishes different statuses for these two carriers
and, as a result, different levels of liability for loss and damage, and delay of cargo. The study is based on the definition of inter-
modal transportation in accordance with national legislation, as well as the author's formulations of this definition provided by
Ukrainian and foreign scholars in their publications. As a result, the following conclusions have been established.: the key factor
in transforming conventional segmented transportation into intermodal transportation is not just the use of several modes of
transport, but rather their interaction, which provides a connection between land and sea sections of the route. Therefore, the
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participation of maritime transport is an integral part of the transport support for international trade. Intermodal transportation
does not necessarily cover the entire route “from the sender's door to the recipient's door”. — It may begin or end at other points
along the route in accordance with the selected basic terms of delivery, provided that certain “intermodality” features are main-
tained. Under any conditions of supply of goods, each intermodal transportation is managed by a single intermodal transport
operator, which issues a through transport document that ensures communication between the consignor and the consignee.
Key words: intermodal transportation, transport unit, sea transportation, liner shipping, container transportation, mixed
transportation, multimodal transportation, combined transportation, transportation organization, transport operation.

IHocTranoBka 3aBnanHs. BinnosinHo 10 3akoHy «IIpo MynbTHMOAaIbHI IEPEBE3CHHS ONEPATOpP MYJIBTH-
MozanbHOro nepeseseHHs (OMII) — cy0’ekT rocofaproBaHHs, SKUI yKIaJa€e JOrOBip MyIbTUMOJAILHOTO EpeBe-
3€HHs, IpUIIMae Ha yac epeBe3eHHs 111 CBOIO BiIMOB1IalbHICTh BAHTAXK, 0()OPMITIOE JOKYMEHT MYJIbTUMOJAIBHOTO
MIEPEBE3CHHS Ta 3IMCHIOE YU 3a0e31euye 30iHCHEHHS TePEeBE3CHHS BAHTAXY 0 MicId pru3HadeHHs [ 1]. OcKinbku
IHTepMOJIaIIbHI TepeBE3CHHsI BAHTAXKIB € POJOBUM IOHATTSIM 110 BiZHOMICHHIO 10 MYIIBTUMOAAIBHOTO, BC1 O3HAKU
MYJIBTUMOAAIILHOTO KOPEKTHI 1 10 IHTepMOAAILHUX MepeBe3eHb [2]. Buxonsun 3 mboro, B KOHTEKCTI JOCIIKCHD
iHTepMOAanbHUX NiepeBe3ensb (II1), ik pi3HOBHIY MYITBTUMOIAIBHHX, BC1 BIACTUBOCTI OCTaHHIX € 3aCTOCOBHHUMH.

Jlo ocoOnuBoCTel iHTEpMOAANBLHUX IEPEBE3EHb € 1HIWBIMyaTbHUI CKJIa] TEXHOJOTIYHUX, OpraHi3allii-
HUX 1 (IHAHCOBHMX BHMOI' BaHTA)XOBIJIIpaBHHUKA A0 omepaTopa iHTepMomaiabHOro mepesesenHs (OII) 3 meroro
3a0e3MedYeHHs IKICHOT JOCTaBKU ApiOHONApTIOHHOTO BaHTaXy B iHTepMOAalbHil TpaHcnoptHiil ogununi (ITO).
CkJaiHICTh 3MICTY 3aBJIaHb [0 BiJHOIIEHHIO APiOHUX BiMPABIEHb € HACTIAKOM B MEPIIY Yepry Pi3sHOMaHITHOCTI
CaMMX TeHepaJbHUX 1 TApPHO-IITYYHUX BAaHTAXIB, SKi MPEACTABIAIOTHCS N0 NEPEBE3€Hb, IIUPOTO0 HANPSIMKIB
nepeBe3eHHs], 0araToBapiaHTHICTIO MOTEHIIHO MPUUHATHUX OpraHi3aliiHUX 1 TEXHOJOTIYHUX PIlIEHb TaKOTO
MEePEeBE3EHHsL.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCTiTKeHD i myOmikanii. YJacHUKY epeBe3eHHs, SKi MPUIMaIOTh YIacTh pU PopMy-
BaHHI IHTEPMONAIBHOI TPAHCIIOPTHOI CHCTEMH B KOHTEKCTI BaHTaKHHUX TPAHCIIOPTHO-PO3MONUIEINX KOMILICKCIB
(TPK) Gymo mocmimkeHo B poborax O. M. Tlonsikoroi [3]. CkiiaoM yYacHUKIB IHTEPMOJAIBHAX B YMOBaxX KOOIIE-
pamii .... [4-8]. OCHOBHI y4acCHUKH MPOIECY IHTEPMOAAIBHOI JJOCTABKH B YaCTHUHI OOCIYyrOBYBaHHS KOHTEHHEPIB
B MOPCBKHX MOpTax BU3Ha4YeHi B poboTtax [9, 10].

Tpeba 3a3HAYNTH BEIMKY KUIBKICTH ITyOIIiKaIliid, B IKHX aBTOpPaMH «HACKPI3HICTB» OpTraHi3amii Takoro mepe-
BE3EHHSI MOIAETHCS Uepe3 MOB’ I3aHHS IBOX MICIETIONOKEHb — CKJIaJ] BAHTAXOBIAIIPAaBHUKA / CKIIaJl OTPHUMYBada.
B sikocTi npukiasy MOUIMPEHOCTI 3B S13Ky MOHATH «IHTEPMOJATbHE MEPEBE3CHHs» 3 JTOCTABKOIO «BiJ| IBEpeil 10
IBepei» B Ta0i. 1 HaBeneHo nepenik nyomikamniil ykpaincekux [11-15], 1 3akopgonHux HaykoBwiB [ 15-20] (Tabmn. 2),
SIKi BCTAHOBITIOIOTH TAKHi 3B'130K B aBTOPCHKUX BH3HAUCHHSX.

Tabmuns 1
3B's130K MOHATTS iHTEPMOJAAIBLHUX NEepeBe3eHb i3 T0CTABKOI0 «Bi/l ABepei 10 ABepein»
B NyOJikanifax ykpaiHCbKUX aBTOPiB
Jxepesio | Tesa
IHTepMOaNbHi TepeBe3eHHS
«IHTEepMOIaTBHI ITepeBE3CHHS — Iie 3MilllaHi TepeBe3eHHS «BiJ] IBepell 10 IBepei», MO MiArOTOBIIOIOTHCS

1 1 BUKOHYIOTBCS. . .».
12 «Jo iHTepMOL[a:l:I'I)HI/IX NepeBe3eHb BiTHOCSATD .TpaHCHOpTHO—TGXHOJ'IOFi‘IHy cHeTeMy opraHiEauﬁ nepese-
3€HB ..., IPH sIKill IepeBE3CHHS «BAHTAKHOTO MiCIIsH» BUKOHYETHCS ... TI0 BapiaHTY «BiJl ABEpei 10 IBepeii».
13 iHTepMozaIbHe TePCBE3CHHS nepeL[Gavqae opraHiisauilo MIOCITIJOBHOTO NEPEBE3CHHS BAHTAXIB ... B MEXax
TPaHCIOPTHOTO JIAHIOTA (Bill «IABepei 10 IBepei»).
IarepmonanbHi nepeBe3eHHs (intermodal transport) — ... Ile ciucrema TpaHCTIOPTYBaHHS 3 BUKOPHCTAHHIM
13 JIBOX a00 Olybllie BUIIB TPAHCIIOPTY JUIs TIEPEBE3eHHS OHIET 1 Ti€T )k BaHTaXKHOI OAMHHUII B paMKax KOMII-

JIEKCHOTO TPAHCIIOPTHOTO JIaHINora (BiJ ABEpelt 10 ABepeit).
MynbTUMOJIAJIbHI IepeBE3SHHS

«MYITBTHMOJIANIBHI TIEPEBE3CHHS — 1€ IHTErPOBaHA Ta B3aEMO3B’s3aHa TPAHCIIOPTHA CHCTEMA, 3aBIaHHAM
14 SIKOT € IPUCKOPEHHSI, 3CLICBICHHS Ta CIIPOLICHHS TEXHOJIOTIYHHUX TPOLEAYP YIPOIOBK IIOBHOTO JIAHIFOTA
JOCTaBKH «BiJl ABEpEii 10 ABEpei».

IIOHATTA ((MyJ'lBTI/IMOlIaJ'IBHi TMEPEBE3CHHA)» BU3HAYCHO K NECPEBE3CHHA BAHTAXY, 11O OAHOYACHO BUKOHY-
15 €TBCS IBOMa 200 OiJibllle BUAMHU TPAHCIIOPTY, OPraHi30BaHO OJIHUM OIIEPaTOpOM, sIKMi Oepe Ha cebe Bij-
MOBIAJIBHICTH TOCTABKM BaHTAXY «BiJI IBEpeil 10 ABepeii».

Meta nocaimkenns. Hamonansanm 3akoHomaBcTBoM [ 1] BU3HAYEH] yUaCHUKH MYJIBTHMOIAILHOTO IIEpEBe-
3CHHS BAaHTAXIB SK HACTYIIHI:

— OIepaTopy MYyJIBTHMOIAILHOTO MIEPEBE3CHHS;

— 3aMOBHHKH MMOCIYTH MYJIBTUMOAATBHOTO IEPEBE3CHHSI;
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Tabmnurs 2
BusnaueHHs1 iHTepMOIaIBbHOIO NepeBe3eHHsI Yepe3 I0CTaBKY «Bijl 1Bepeii 10 1Bepeii»
B nyOuikanisx iHo3eMHHX aBTOPiB

Jxepesio Buznauenus Ilepexkyiaa ykpaiHCbKOI0

Through transport of a container and its [epeBe3eHHs KOHTEWHEpa Ta KOTO BMICTY BiJl BiJIpaB-

16 contents from consirnor to consignee. Also HUKa 10 ofepKyBaua. Takox Bimomwuii sik «House to
known as House to House. House»

17 Shipping s’ervice from shipper’s door to [Tocnyra mocTaBkM BiJl ABepell BAaHTAXKOBIAMPaBHUKA JI0
consignee’s door. JIBEpei BAHTAXKOOAEPIKyBaya.

18 Ship.ping service from shipper’s door to [Mocmyra 3 MOCTAaBKY BiJ ABEpEH BiApaBHUKA IO JBE-
receiver’s door. peii onepxyBada.
Door-to-Door. Shipping term denoting Bin nBepeii 1o nBepeid. TepMiH, 1110 03HAYAE MOCITYTH 3

19 shipping services from the shipper’s door to JIOCTaBKH Bij ABEpel BaHTAXXOBIIPaBHUKA JI0 ABEpEH
the consignee’s door. BaHTaXKOOJICP)KyBaya.
In one of its most widely accepted meanings, |B ogHOMY 3 Hal0iIBII MOMIMPEHUX 3HAYEHD IHTEPMO-
intermodal freight transportations refers to a | nanbpHI HepeBe3eHHs BAHTaXIB — 1€ MYJIBTUMOJIAJIHUN
multi-modal chain of container -transportation |JIaHI[IOKOK KOHTEHHEPHO-TPAaHCIIOPTHHX mociyT. el

20 services. This chain usually links the initial JIAHITFOXKOK 3a3BHYAi MOB'SI3Y€ ITOYaTKOBOTO BiIIpaB-
shipper to the final consignee of the container |HHKa 3 KiHIIEBUM OJIep>KyBadeM KOHTEIHepa (Tak 3BaHa
(so-called door-to-door service) and takes MoCJIyra «Bij ABEepei 10 ABepei») i 3AIHCHIOEThCS Ha
place over long distances BEJIMKI BIJICTaHI.

— (paxTUYHI IEPEBI3HUKY;

— BJIACHHWKH MYIBTUMONAIBHUX TEPMIiHAMIB a00 cy0’€KTH TOCIONAPIOBAHHS, Y BOJOAIHHI Ta KOPUCTYBaHHI
SIKMX Ha 3aKOHHUX IiJICTaBaX 3HAXOAATHCS MYJIBTUMOAATIBHI TEPMiHAIIH;

— TpeTi ocobw, 3aITydeHi 10 HaZaHHs MOCIYTH MYJIBTUMONANEHOTO ITEPEBE3CHHS.

Yepes Te, 10 BiTHOCHO «MYJIBTUMOAIBHOTO TIEPEBE3CHHS» (SIKE 3a3HAUYAECTHCS B OHUHI) IPOTUCTABISETHCS
«OTIEpPaTOpW» Y MHOXCHI MOCTAE MEBHE HEMOPO3YMIHHS 3 MPHUBOAY TOTO, UM MOXKE €IWHE MYIETHMOAAIbHE (YU
IT1, six #oro pi3HOBHUI) 3a0e3medyBaTiCs AeKiTbKoMa oneparopaMu. [ HagaHHs 0OrpyHTOBaHO BifmoBiai, Tpeda
PO3NISIHYTH BapiaHTH OpraHizamii iHTepmonansHux nepesesders (II1) i crarycn kommaHild-TIepeBi3HUKIB, SKI TPH-
HMAalOTh B HUX y4acTb.

Mera cTarTi. 3 HaBeJIeHUX BU3HAYEHb JTOCTaBKHU «BiJ] IBEpel 10 JBEpeil» BUIUIMBAE YsIBA IIOI0 MOXKIUBOCTI
€IMHOTO TIIyMa4yeHHs BUpasy «door-to-doory, sik Takoro, sSIKUil BCTAHOBIIIOE [TOE€JHAHHSA TIOYATKOBOI 1 KIHIIEBOT TOHUOK
JIOCTaBKH: BiJl CKJIaAy BiANIpaBHUKA 0 CKIIaay oTpuMyBada. OCKIIbKY BU3HAYEHHS YITKO MICTATh IIOYATOK 1 KiHEellb
BiJIIOBIaIBHOCTI TIEPEBI3HUKA, OUEBHIIHO, IO B IIbOMY KOHTEKCTI O3HAKY «Bill IBEpEH 10 ABEpEi» HEMOMXKIUBO
CHpUHAMATH SIK TOTOXXKHE BIIACTUBOCTI IHTETPOBAHOCTI BHJIIB TPAHCIIOPTY, YH HEMEPEPBHOCTI (HACKPI3ZHOCTI) TpoIIe-
ciB, siki BinOyBatoThcs npotsroM IT1. HacmigkoMm mboro ctae oapasy 1Bl HEBU3HAYEHOCTI: UM BTPAYAEThCS IHTEPMO-
JATBHICTB, SIKIIO 1T 3aKiHdy€eThCs (UM MOYMHAETHCS) HE B TOYKAX «JIBEP1 BIANPABHUKA/OTPUMYBaday, 1 SIKIIO TaKe
MOXKJIMBE, Ui MOXKe ofiHe i Te came II1 Oytm opranizoBaHe Ounbmn Hix omHuM OIIl. MeToro cTaTTi i € yCyHeHHS
HEBU3HAYEHOCTEH, BKA3aHNX BUIIE.

Buxnax ocHOBHOTo MaTepiaJjy. BinmoBiaHo 10 icHY(0401 IPaKTHKX IHTEPMOJAIEHOTO 00CITYTOByBaHHS BaH-
TaXiB, TEXHOJIOTIUHI MpoLecH, sIKi 3a0e3MeuyloThCcs OIepaTopoM iHTepMmopanbHoro nepesesenHs (OIIT), moxHa
MOJIIIUTH HA 2 KaTeropii:

— OCHOBHI (Ti, sIKi Oe3MmocepeIHbO MOB’A3aHi 13 TPAHCIIOPTHUMH OTlepauisiMu 1 HikcyroTbes B JokyMeHTi I11);

— JIOJaTKOB1 MOCIYTH (CTpaxyBaHHS, aKyBaHHs, ClopBeil Toio), siki OIIl Hajgae 3aMOBHUKY 1032 MeXaMu
MEPEBI3HOTO MPOIIECY 32 OKPEMUMH JOTOBOPAMH.

Yepes Te, 1110 MKHAPOJIHI IHTEPMOJAJIbHI MTEPEBE3CHHS MOTPEOYIOTH Oe3mocepeIHbO1 (hi3MIHOT yUacTi orre-
paropa B TEXHOJIOTIYHOT OTIEpallisx, SKi BiIOyBaIOThCS 32 KOPJOHOM Ha JISTKUX TUIIOBUX JUIS JOCTABOK 13 3aJIy4eH-
HSIM MOPCBKOTO TPAaHCIIOPTY YMOBax JIOCTaBKH «BiJl ABepei o aBepeit» (Biamosigarore EXW, DDP 3a Inkotepmc
2020) omepaTopyu BAAIOTHCS 0 MOCIYT 3aKOPIOHHOI MEpPEsKi areHTiB, Ha SIKMX MOKIAHaroThCs (QyHKII 13 3a0e3me-
YCHHS TaKUX OIepalliii 3a KOPIOHOM. B 4HCI0 TaKuX OCHOBHUX (DYHKIIIH BXOAATH TaKi, sIKi OB’ s13aHi i3 hakTHIHUM
MEePEeBE3CHHAM Ha36MHUMH BHUJAMH TPAHCIIOPTY, BHYTPIIHHO-TIOPTOBUM E€KCIICUPYBAaHHSIM B 1HO3EMHOMY TIOPTY,
KOHTAKT 3 BaHTa>KOBIANPABHUKOM/BaHTAXKOOAEPKyBaueM i T.A. besyMoBHO, opraHizoBaHi Ta TaKUX yMOBax oIepa-
TOPOM IepeBe3eHHsI MepeOyBaroTh y 30HI BUKIIIOYHOI BiJNIOBIIABHOCTI Omeparopa sK JOTOBIPHOTO MEpeBi3HUKA,
SIKUH Ji€ K TMEepeBI3HUK «act as carrier», HE3aJIeXKHO BiJl KUIBKOCTI MiIPSIHUKIB, AKHX BiH BUHAMa€e 3 METOIO
oprasi3arii mepeBe3eHHs 1 XapakTepy poOiT, sSKi BOHH BUKOHYIOTH 32 3aMOBJICHHSIM OIEpaTopa, SKIIO TUTBKA Taki
POOOTH BITHOCSTHCS IO «OCHOBHHXY, IPUKJIAIN SKUX 3a3HAYCHI BUILE.

[opsim i3 TUM, TpakTHUKa IHTEPMOAAJILHUX IIEpeBe3eHb Iependadac BHIMANKU, KONM 3aMOBHHUKH ITIepeBe-
3CHHS BUMAraroTh JIOJaTKOBHUX CEPBICIB ITiJ Yac IMEPEBE3CHHS, SKi HE Imepen0adeHo JOoroBopoM nepeBeseHHs. Taki
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JIOIaTKOB1 MOCIYTH ( 3 OpraHi3allii CIOpBeEpPCHKUX MOCIYT, CKIIa{yBaHHS, CTPaXyBaHH 1 T. 1.) MOXYTh OyTH HaJaHi
OIIT 3a iHIIMM JOTOBOPOM (I OKPEMHUMHM JIOTOBOPAMH), 1 B3a€MHI IpaBa i 000B’S3KH, SIKi BUHUKAIOTh BHACIIIO0K
TaKOTo JI0TOBOPY (IOrOBOPiB), OyAyTh HACTiAKAMU TaKUX JOKYMEHTIB.

Mix THM, MOJIEJIb TOCTaBKH «BiJ] IBEpeH 10 JIBepei» € He €MHOI0 MOKIMBOIO BXKe BHACTIZOK Toro, mo 111
Moxe OyTH HACJiTKOM TaKhX YMOB KYIIBII-TIPOIaXXy TOBapiB 3a IHKOTEepMC, sIKi He Mepen0avaroTh iHTerparii BCix
HA3¢MHUX 1 MOPCHKUX IUISHOK JOCTAaBKH Bill CKJaqy BiIOpaBHHWKA O CKIAmy oxepxyBada. [IpHkimamoM Takux
YMOB € momupeHi «ppanko-6opt» FOB 1 «BapTicts 1 ¢ppaxm» CIF. B nepmomy Bunanky (FOB) BiamoBigansHICTh
MepEeBi3HIKA TIOYUHAETHCS HE 31 CKJIaly BIANPABHUKA, 4 B TIOPTY BiAIPABICHHS BiJl MOMEHTY 3aBaHTaXCHHS B iHTEP-
MoJabHy TpaHcrnoptHy omunmIto (ITO) Ha GopT cynHa (He Ha CKJIalli BiANpaBHUKA), 1 3aKIHUYETHCSA HA CKIIAJIi
B MYyHKTI KiHIIEBOIO NpH3HA4YCHHS. 3aMOBHHMKOM IIOCIYT'M iHEPMOJAIbHOIO MEPEBE3CHHS BUCTYIA€ IMOKYIElb
toBapy. B npyromy (CIF) Bunanky, HaBnaku, BianosiganpHicTh OIIl mounHaeThCs BiJl CKJIAIy BiANpPaBHUKA i 3aKiH-
YyeThCS B IOPTY MpU3HAYCHHS (He Ha ckiaji oTpuMyBada). 3a CIF mocmyru 3 II1 y OII 3amoBisie mpoaaBsels.

DaKTUYHO, 32 03HAYEHUX YMOB MOknBa oprauizanis 111, sky moxxHa onucaru «CY-DOOR» 1 «kDOOR-CY»
BIZIMOBIJIHO, SIKIIO NTEPEeBE3EHHS 3a/I0BOJIBbHSE HACTYITHOMY:

1. mepeBe3eHHs OpraHi3ye €IMHUI OTlepaTop MepeBe3eHHS;

2. IepeBe3CHH CIUTauy€eThCS 33 «HACKPIZHOIO CTaBKOIOY;

3. BHIOAETHCS €IWHUN TPAHCIIOPTHUHM JOKYMEHT Ha YBECH IIUISIX MEPEBE3CHHS;

4. mepeBe3eHHS 31MCHIOETCS 3a IOTIOMOTO0 O1JIbII OHOTO BHY TPAHCIIOPTY;

5. IpOTATOM TIepeBe3eHHS HEe BiI0OYBAEThCS BAHTAXKHUX OIepalliii 6e3rmocepeiHbo i3 BaHTaXKeM, a IepeBaHTa-
KyeThesl TiIbKU [TO mpu 3MiHI BUAIB TPAHCIIOPTY.

Xo4a nyHKT 4 He BU3HAYa€ KOHKPETHI BUHM TPAHCIOPTY, iZiess IPOBaDKEHHS YKPYITHEHOI Mi>KBHJOBOI TpaH-
CIIOPTHOI OAMHMIII OTpHUMaJla PO3BUTOK TiNbKM BeepenuHi 1950-x, koau BoHA oTpHUMala pPO3MOBCIOMKEHHS caMe
3a y4acTI0 MOPCBKOTO TPAHCIOPTY B KOHLEMIIil «sea-land». OcobnuBe 3Ha4eHHS! MOPCHKOI AUISHKHU IMiIKPECICHO
B pobotax [23, c. 102; 24, c. 42; 25, c. 93].

HaseMHl onepaui g
KpaiHi gidnpasgneHHs

(o—o-e(w)

onepauil e nopmy —
aidnpasneHHa
@)

= i

omepatyi a Mopi 9

-
vac nepefysanHa eaHmaxy nid eidnoeidansHicmio O :

onepauil 8 Nopmy Npu3HaYeHHnA

HazeMHi orepauyil e kpaibi NpuaHayeHHA

“BIf] IBEPI 1O HBEPI"

-

Puc. 1. Inrepmoznansre nepese3enns Ha ymoBi nocraBku CIF (DOOR-CY)

Ha puc. 1 nmpencraBieHo cxeMy TEXHOJIOTIYHOTO MPOIIeCy IHTePMOIAIbHOT JOCTABKH, SKa BiIOBIIA€ YMOBI
Iakorepme CIF (Cost, Insurance and Freight). 3000B’s13aHHS 3 TpaHCIOPTYBaHHS TOBapy 10 TOPTY NMPH3HAYCHHS
BilHECEH] 10 00OB’S3KiB MPOAABIA. TaKUM YHHOM, BIAFOYKCH JIO TOCIYT iHTEPMOJAAIbHOI KOMMaHii, 000B’I3KH
OIIT npunazmatoTh Ha 3a0e3MeueHHs Ha3eMHOTO TPAaHCIIOPTYBAHHS BiJ BignpaBHHKA (B) 10 MOPTy BiANpaBICHHS,
onepauii B mopty BinnpaeieHHs (H); onepauii B Mopi (@), i 3akiHUyIOThCS B TIOPTY IPH3HAYCHHs Oe3 3000B’s13aHb
3 BUBaHTa)XCHHS B MOPTY 1 OpraHizallii oneparii, noB’s;3aHux i3 nepeOyBaHHAM BaHTaxy B OpTy (P).

Takum unHOM, Ha ymoBax CIF II1 Binnosinae hopmymni, npuiHATIN B TiHITHOMY CynHOIUIABCTBI «house-to-pier
[22, c. 51], 1 B KOHTEHHEPHUX NIepeBe3eHH X 3BeThcs «door-container yard». Bci 30008’ s13aHHS, SKi IOUMHAIOTHCS
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Big MP (BKIIOUHO i3 pO3BAaHTAXEHHSM 13 Cy[IHA) 1 IO CKJIaly OTpUMYyBada, € 000B’I3KOM MOKYTILS, IKUIT Ha TIPaKTHUIL
YKJIaJia€ TPAHCTIOPTHUI IOTOBIp B KpaiHi JOCTaBKH i3 TPAHCIIOPTHOKO KOMITAHIEKO OO TOCTABKHU B MicClle MPU3HA-
yeHHd ofepxyBauesi (O). BingnoigHo A0 puc. 1 Taki 000B’A3KH OMUCYIOThCS mpsiMoro M4-O (HazeMHi omneparii
B KpaiHi Npu3HaYeHHs) 1 il HUMHU PO3yMilOTh BUKIIIOYHO OTepallii, sIKi OB’ s3aHi 3 OJHUM YH JIeKiJIbKOMa BUJAMH
HA3eMHOTO TPAaHCIOPTY (HAPHUKIIA] 3aJII3HUYHUNA 1 aBTOMOOIJIbHUIMA, Y aBTOMOOUTEHUM-3aJ113HUYHNA-aBTOMOO1JTb-
HUH 1 T. 1.). BapiaHTH Ha3eMHOTO TPaHCIOPTHOTO OOCIYTOBYBaHHS HA IIbOMY BiJPi3KYy, SIK IPABUIIO, HE TOTPEOYIOTh
YKJIaJaHHs HACKPi3HOTO TPAHCIIOPTHOTO JOKYMEHTY.

BiamoBigHo 1o puc. 1, mo gocTaBKa BiJl BiIIpaBHUKA JIO OTPUMYyBaJa peai3yeThbCs JBOMAa CETMEHTAMU: BiJ
BiJIIPaBHUKA JI0 TIOPTy BUBaHTaxeHHs (B-M") — OIII, 1 Big mopTy po3BaHTakeHHS 10 oTpuMyBada (MP-0) — dak-
THYHUM(-1) TIepeBi3HUKOM(-amu). Taka ninsiHka He yTBoproe II1, OCKiIBKY He MICTHTH JISKIJIBKOX BHIIB TPAHCIIOPTY
(B BUTIA/IKy BUKOPUCTAHHS aBTOMOOUIBHOTO), Y1 HEe 0(OPMITIOETHCSI HACKPI3HUM TOBAPOPO3MOPSTIUM JOKYMEHTOM.
TakyuM YMHOM TOYKH CKJIaJiB BiAIIpaBHUKA 1 OflepKyBada MOEIHYIOTHCS IUIIXOM, B skoMy npucyTHe II1 i HazemHa
TIUISHKA, SIKa HE € «IHTePMOAaJIbHOIOY.

3BopoTHa cutyaris (nokymners HoMinye OIIL, skuit popmye IIT) yTBOpro€eThCs, SIKIO MPOgaXk TOBapiB BigOy-
Ba€eThCs HA YMOBI «dpanko 6opt», FOB (puc. 2).

“B14 ABEPI 4O ABEPI"

g o vac nepebyeaHHs eaHmaxy nid eidnosidansHicmio Ol
Ha3emHi onepaufl

& ' -
KpalHi eidnpaeneHAs ~

A

onepauii € nopmy i o -
eidnpaenerHsn -

®

onepauyii 8 Mopi

onepauil € nopmy Npu3Ha4yeHHa

)%

HasemHi onepaui
8 KpalHi npusHa4YeHHsa

Puc. 2. TnTepmonansue nepeBe3eHnst Ha ymMoBi moctaBku FOB (CY-DOOR)

Bignmosigno 1o nux ymos nocraBku OII, skuii i€ ik TOTOBIpHUIA NEPEBi3HUK, MPHUIIMAE BiANOBIAIBHICTh
HE Ha CKJIaJi BianpaBHUKa B, a 3 MomeHTy HaBaHTaxkeHHs [TO Ha 6opt cynHa. HazemHe TpaHcropTyBaHHS 3a0€3-
MeYy€eThCS TAKUM YNHOM (PAKTUYHUM MEPEeBI3HUKOM, BUMHATHM MPOAABIEM JI0 IOPTY HaBaHTaXKeHHA B-M", akuii
HE 1HTerpye ABOX YW OuIbIle BUIIB TPAHCHOPTY (SKIIO BUKOPUCTOBYETHCA JIMILIE aBTOMOOUIBHHIA), 1 HE yKiIagae
HACKPI3HOTO TOBapOPO3IOPSAIOr0 JOKYMEHTY. [HTepMOIanbHAN TPaHCIIOPTHUH JOKYMEHT BHIAETHCS 3 MOMEHTY
npuiHATTS OII Ha cebe BiAMOBIATBHOCTI B TOPTY M", 3aKpPIILTIOE 110 BiIMOBIIAIbHICTh MMO3HAYKOI MiCIs MPH-
wHaTTa “port of loading”, maroro “date onboard” B TOBapoOpO3MOPSAAUOMY TPAHCIIOPTHOMY JOKYMEHTI, SIKHH BiH
Bunae. Taka BignosiganeHicTh OIIT sk mepeBi3HUKA ONMUCYEThCS AUTTHKOIO M™-O.

BucHoBku. B pe3ynbrari BUKJIaIeHOr0 BCTAHOBIICHO HACTYITHE:

— BH3HAYAJILHUM B MEPETBOPCHHI 3BMYAHOTO CErMEHTOBAHOTO MEPEBE3CHHS Ha 1HTEpMOJajbHE BiAirpae
HE MPOCTO iHTETPOBAHICTH JBOX 1 OUIbIIE BUAIB TPAHCIIOPTY, a TaKa B3a€MOJIA, SKa MOB’S3y€ HAa3eMHI i MOPCBHKY
JUISTHKY NIepeBe3eHb. TaKuM YMHOM B KOHTEKCTI TPAHCIOPTHOTO OOCIYTOBYBaHHS MIXHAPOIHOI TOPIiBIi y4acTb
MOPCBKOTO TPAHCHOPTY B Ll B3a€EMOII € HE3aMIHHOIO;

— IIT He 3aBxAM € TaKUM, 11O OB’ sI3y€ BECh IIUISIX «BiJl ABEPEH BiNIpaBHUKA J0 ABEpei oTpuMyBauay. Take
TePEBE3CHHS MOXKe OyTH peaizoBaHe MOEMHAHHSIMHU 1HIIUX [TOYATKOBOI/KIHIIEBOI TOYOK BiJMOBIAHO 0 0a3MCHUX
YMOB ITOCTaBKH, HACIIKOM SIKOTO 1 CTAJIO TaKe MEPEBE3CHHS 32 YMOBH BiJIIOBITHOCTI O3HAKaM IHTEPMOJAIBHOCTI;
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— BIATNOBIAHO 10 OyJb-SKUX YMOB MOCTAaBKHU TOBAPiB, OJHIN IHTEPMOJAJIbHIN TOCTABIIl BiMOBIA€ JIHIIE
onuH nepepizHuk-OlIl, sKkuX BUJae HACKPi3HUI TPAHCTIOPTHUI JOKYMEHT, 1110 TIOB’A3Y€ BiAMpaBHUKA 1 OTPUMY-
Baua.
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